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AUGLYSING

um breytingar 4 samningi um Alpjédastofnun um notkun gervitungla i siglingum
(INMARSAT).

25. jili 2001

Hinn 2. jili 2001 var adalframkvemdastjéra Alpjédasiglingamalastofnunarinnar afhent
stadfestingarskjal fslands vegna breytinga 4 samningi um Alpj6édastofnun um notkun gervitungla
siglingum (INMARSAT) frd 3. september 1976 sem gerdar voru 4 pingi adildarrikja INMARSAT {
London 20. — 24. april 1998, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 8/1991 par sem samningurinn
er birtur. Alpingi hafdi med alyktun 19. maf 2001 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda breytingarnar.
Breytingarnar 68last gildi 31. juli 2001.

Samningurinn med umraddum breytingum er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 25. juli 2001.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um Alpjédastofnun um farstodvapjonustu
um gervitungl.

Adildarriki samnings pessa,

sem hafa { huga meginreglu alyktunar 1721
XVI. allsherjarpings Sameinudu pjédanna ad
pjodir heims skulu allar og dn mismununar eiga
pess kost ad nota gervitungl til fjarskipta svo
fljétt sem verda m4,

sem hafa { huga videigandi dkvadi samnings
um rannsoéknir og not rikja 4 himingeimnum,
tungli og stjornum, sem gerdur var hinn 27.
jandar 1967, einkum 1. gr. hans par sem segir ad
nyting himingeimsins skuli koma 6llum 16ndum
til géda og fara fram { pagu peirra allra,

eru stadrddin { ad halda dfram ad gera rao-
stafanir { pessu skyni til hagsbéta fyrir fjarskipta-
notendur allra pj66a med notkun fullkomnustu
geimtakni sem vol er 4, til pess ad skapa bestu
og hagkvemustu adstédu sem unnt er og sam-
remist bestu og réttldtustu notkun tidniréfsins og
sporbauga gervitungla,

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

CONVENTION
on the International Mobile Satellite
Organization

THE STATES PARTIES TO THIS CON-
VENTION:

CONSIDERING the principle set forth in
Resolution 1721 (XVI) of the General Assembly
of the United Nations that communication by
means of satellites should be available to the
nations of the world as soon as practicable on a
global and non-discriminatory basis,

CONSIDERING the relevant provisions of the
Treaty on Principles Governing the Activities of
States in the Exploration and Use of Outer
Space, Including the Moon and Other Celestial
Bodies, concluded on 27 January 1967, and in
particular Article 1, which states that outer space
shall be used for the benefit and in the interests
of all countries,

DETERMINED, to this end, to continue to
make provision for the benefit of telecommuni-
cations users of all nations through the most
advanced suitable space technology available,
for the most efficient and economic facilities
possible consistent with the most efficient and
equitable use of the radio frequency spectrum
and of satellite orbits,
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vidurkenna ad Alpjédastofnunin um farstodva-
pjoénustu um gervitungl hafi, i samremi vid
upphaflegan tilgang, komid 4 f6t alheimskerfi
farstodvapjonustu um gervitungl fyrir fjarskipti
vid skip, p.m.t. neydar- og oryggisfjarskipti sem
skilgreind eru { alpj6dasamningi um Oryggi
mannslifa 4 hafinu frd 1974, med dordnum breyt-
ingum, og { radiéreglugerdinni sem skilgreind er
{ stofnskrd og samningi Alpj6dafjarskiptasam-
bandsins, med dordnum breytingum, sem upp-
fyllir dkvednar barfir um alheimsneydar- og
oryggiskerfi 4 sj6 (GMDSS),

minnast pess ad stofnunin hefur utvikkad upp-
haflegan tilgang sinn med pvi ad bjéda fjarskipti
um gervitungl vid loftfor og 4 landi, p.m.t. gervi-
tunglafjarskipti vid flugfor fyrir flugumferdar-
stjorn og rekstrareftirlit loftfara (6ryggispjonusta
flugsins) og veitir einnig pradlausa stadsetningar-
pjonustu,

vidurkenna ad aukin samkeppni i frambodi
farstodvapjonustu um gervitungl hefur gert pad
naudsynlegt ad Inmarsat gervitunglakerfid verdi
starfreekt af fyrirtekinu sem skilgreint er { 1. gr.
svo bad geti verid ardvanlegt { vidskiptum og bar
med tryggja, sem grundvallarreglu, 4framhald
neydar- og Oryggisfjarskiptapjonustu 4 sjé um
gervitungl fyrir alheimsneydar- og 6ryggiskerfid
4 sj6 (GMDSS),

med fyriretlun um ad fyrirtekid skuli virda
dkvednar adrar grunnreglur, nefnilega jafnredi
allra pj6da, stundi starfsemi { fridsamlegum til-
gangi einum, syni vidleitni til pess ad bjéna
6llum svaedum par sem porf er fyrir farstodva-
pjonustu um gervitungl og sanngjarna sam-
keppni,

hafa veitt pvi eftirtekt ad fyrirtekid mundi
starfa 4 traustum efnahagslegum og fjarhags-
legum grundvelli, med tilliti til vidurkenndra
vidskiptavenja,

stadfesta 4 ny ad pad er porf fyrir sameiginlega
yfirumsjén rikisstjérna til ad tryggja ad félagid
standi vid skyldur sinar um frambod pjoénustu
fyrir alheimsneydar- og Oryggiskerfid 4 sj6
(GMDSS) og framfylgi 68rum grundvallar-
reglum;

eru asatt um eftirfarandi:
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RECOGNIZING that the International Mobile
Satellite Organization has, in accordance with its
original purpose, established a global mobile
satellite communications system for maritime
communications, including distress and safety
communications capabilities which are specified
in the International Convention for the Safety of
Life at Sea, 1974, as amended from time to time,
and the Radio Regulations specified in the
Constitution and the Convention of the
International Telecommunication Union, as
amended from time to time, as meeting certain
radiocommunications requirements of the Global
Maritime Distress and Safety System (GMDSS),

RECALLING that the Organization has
extended its original purpose by providing aero-
nautical and land mobile satellite communica-
tions, including aeronautical satellite communi-
cations for air traffic management and aircraft
operational control (aeronautical safety services),
and is also providing radio determination ser-
vices,

ACKNOWLEDGING that increased competi-
tion in the provision of mobile satellite services
has made it necessary for the Inmarsat satellite
system to be operated through the Company as
defined in Article 1 in order that it can remain
commercially viable and thereby ensure, as a
basic principle, the continuity of maritime satel-
lite distress and safety communications services
for the Global Maritime Distress and Safety
System (GMDSS),

INTENDING that the Company will observe
certain other basic principles, namely, non-dis-
crimination on the basis of nationality, acting
exclusively for peaceful purposes, seeking to
serve all areas where there is a need for mobile
satellite communications, and fair competition,

NOTING that the Company would operate on
a sound economic and financial basis, having
regard to accepted commercial principles,

AFFIRMING that there is a need for inter-
governmental oversight to ensure that the
Company fulfils obligations for provision of ser-
vices for the Global Maritime Distress and
Safety System (GMDSS) and complies with the
other basic principles;

AGREE AS FOLLOWS:



Nr. 26

1. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum merkir:
(a) ,.Stofnunin®  yfirpjédlegu
komid er 4 fot skv. 2. gr.

stofnunina sem

(b) ,,Fyrirtzkid* 1ogadila eda adila sem komid er
a foét samkvemt innlendri 16ggjof og innan
hvers vébanda Inmarsat gervitunglakerfid er
starfraekt.

(c) ,,Adili* riki sem samningur pessi hefur 68last
gildi gagnvart.

(d) ,,Samkomulag um almenna pjénustu” sam-
komulag sem gert var milli stofnunarinnar og
fyrirteekisins sem visad er til { grein 4(1).

(e) ,,GMDSS* alheimsneydar- og Oryggiskerfi
skipa sem stofnad hefur verid til af Alpjoda-
siglingastofnuninni.

2. gr.
Stofnun Inmarsat.
Alpjédastofnun um notkun gervitungla fyrir
farstodvar (Inmarsat), hér eftir nefnd ,,stofnun-
in“, er hér med sett a fot.

3. gr.
Tilgangur.

Tilgangur stofnunarinnar er ad tryggja ad
fyrirteekid virdi paer grundvallarreglur sem settar
eru fram { pessari grein, p.e.

(a) ad tryggja dframhaldandi frambod 4 gervi-
tunglafjarskiptum fyrir alheimsneydar- og
Oryggispjonustu skipa, sérstaklega per sem
tilteknar eru { alpjédasamningnum um Oryggi
mannslifa 4 sj6 fra 1974, med dordnum breyt-
ingum, og radidreglugerdinni sem skilgreind
er { stofnskrd og samningi Alpjédafjarskipta-
sambandsins, med &dordnum breytingum, {
sambandi vid GMDSS;

(b) ad bjoda fram bjénustu 4n mismununar 4
grundvelli bjédernis;

(c) ad starfa einungis 1 fridsamlegum tilgangi;

(d) ad reyna ad pjoéna ollum svedum par sem
porf er fyrir gervitunglafjarskipti vid far-
stodvar og gefa strjalbylum og fjarlegum
hérudum préunarrikja videigandi gaum;

(e) a0 starfa 4 pann hatt sem samrymist sann-
gjarnri samkeppni hdd videigandi 16gum og
reglum.
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Article 1
Definitions
For the purposes of this Convention:

(a) “The Organization” means the intergovern-
mental organization established pursuant to
Article 2.

(b) “The Company” means the corporate entity
or entities established under national law and
through which the Inmarsat satellite system
is operated.

(c) “Party” means a State for which this Con-
vention has entered into force.

(d) “Public Services Agreement” means the
Agreement executed by the Organization and
the Company, as referred to in Article 4(1).

(e) “GMDSS” means the Global Maritime
Distress and Safety System as established by
the International Maritime Organization.

Article 2
Establishment of the Organization
The International Mobile Satellite Organiza-
tion, herein referred to as “the Organization”, is
hereby established.

Article 3
Purpose
The purpose of the Organization is to ensure
that the basic principles set forth in this Article
shall be observed by the Company, namely:

(a) ensuring the continued provision of global
maritime distress and safety satellite commu-
nications services, in particular those which
are specified in the International Convention
for the Safety of Life at Sea, 1974, as amend-
ed from time to time, and the Radio Regula-
tions specified in the Constitution and the
Convention of the International Telecomm-
unication Union, as amended from time to
time, relative to the GMDSS;

(b) providing services without discrimination on
the basis of nationality;

(c) acting exclusively for peaceful purposes;

(d) seeking to serve all areas where there is a
need for mobile satellite communications,
giving due consideration to the rural and the
remote areas of developing countries;

(e) operating in a manner consistent with fair
competition, subject to applicable laws and
regulations.
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4. gr.
Framkvemd grundvallarregina.

(1) Stofnunin skal med sampykki pingsins annast
framkvemd samkomulags um almenna
bjénustu vid fyrirtekid og skal skipa bannig
malum eins og naudsynlegt kann ad vera til
a0 gera stofnuninni kleift ad hafa umsjon med
og tryggja ad fyrirtekid virdi grundvallar-
reglur paer sem fram eru settar i 3. gr. og
koma i framkvaemd sérhverju 63ru akvadi
bessa samnings.

(2) Sérhver adili pess lands par sem hofudstodvar
fyrirteekisins eru stadsettar skal gera vid-
eigandi radstafanir { samrami vid innlend 16g
sem kunna ad vera naudsynlegar til bess ad
gera fyrirtekinu kleift ad veita GMDSS pjon-
ustu og virda adrar grundvallarreglur eins og
visad er til 1 3. gr.

5. gr.
Skipulag.
Innan stofnunarinnar skulu starfa:
(a) pingid;
(b) embeettisskrifstofa, undir stjérn forstjora.

6. gr.
~ Pingid, skipan pess og fundir.
(1) A pinginu eiga allir adilar s&ti.

(2) Pingid skal koma saman reglulega 4 tveggja
ara fresti. Pad skal kvatt saman til aukafunda
ad osk pridjungs adilanna eda forstjorans eda
eins og melt kann ad vera fyrir { fundar-
sképum bingsins.

(3) Allir adilar eiga rétt til ad sakja og taka patt
i fundum pingsins 6had pvi hvar fundirnir eru
haldnir. Fyrirkomulag sem gert er vid sér-
hvert land sem er gestgjafi skal vera { sam-
reemi vid pessar skyldur.

7. gr.
)} Pingskp.
(1) A pinginu skal hver adili hafa eitt atkvadi.

(2) Akvardanir um efnisatridi skal taka med
tveimur pridju hlutum atkveda, en um
pingskop med einfoldum meiri hluta atkvaeda
peirra adila sem vidstaddir eru og atkvadi
greida. Adilar sem sitja hja vid atkvada-
greidslu skulu ekki taldir greida atkvadi.

(3) Formadur dkvardar hvort mal vardi efnis-
atridi eda fundarskop. Slikri dkvordun hans
verdur hnekkt med tveimur pridju hlutum

Nr. 26

Article 4
Implementation of Basic Principles

(1) The Organization, with the approval of the
Assembly, shall execute a Public Services
Agreement with the Company and shall con-
clude such other arrangements as may be
necessary to enable the Organization to over-
see and ensure the observance by the
Company of the basic principles set forth in
Article 3, and to implement any other provi-
sion of this Convention.

(2) Any Party in whose territory the Company’s
headquarters are located shall take appropri-
ate measures, in accordance with its national
laws, as may be necessary to enable the
Company to continue to provide GMDSS
services and observe the other basic princi-
ples, as referred to in Article 3.

Article 5
Structure
The organs of the Organization shall be:
(a) The Assembly.
(b) A Secretariat, headed by a Director.

Article 6
Assembly - Composition and Meetings

(1) The Assembly shall be composed of all the
Parties.

(2) Regular sessions of the Assembly shall be
held once every two years. Extraordinary ses-
sions shall be convened upon the request of
one-third of the Parties or upon the request
of the Director, or as may be provided for in
the Rules of Procedure for the Assembly.

(3) All Parties are entitled to attend and partici-
pate at meetings of the Assembly, regardless
of where the meeting may take place. The
arrangements made with any host country
shall be consistent with these obligations.

Article 7
Assembly - Procedure

(1) Each Party shall have one vote in the
Assembly.

(2) Decisions on matters of substance shall be
taken by a two-thirds majority, and on pro-
cedural matters by a simple majority, of the
Parties present and voting. Parties which
abstain from voting shall be considered as
not voting.

(3) Decisions whether a question is procedural or
substantive shall be taken by the Chairman.
Such decisions may be overruled by a two-
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atkvaeda peirra sem vidstaddir eru og greida
atkvaedi.

(4) Pingfundur er alyktunarhefur ef meiri hluti
adila s&kir hann.

8. gr.
Storf pingsins.
Pingid skal hafa eftirfarandi starfssvid:

(a) ad huga ad og endurskoda tilgang, almenna
stefnumorkun og langtimamarkmid stofnun-
arinnar og starfsemi fyrirtekisins sem lytur
ad peim grundvallarreglum sem settar eru
fram { 3. gr. og taka med i reikninginn
sérhverja tillogu fyrirteekisins par ad litandi;

(b) ad gera allar radstafanir eda vidtaka starfs-
reglur sem naudsynlegar eru til bess ad
tryggja ad fyrirtekid virdi grundvallarregl-
urnar sem 4. gr. kvedur 4 um, par med talid
sampykkt nidurstodu, breytinga og endaloka
samkomulagsins um almenna pjonustu
samkvamt grein 4(1);

(c) ad taka dkvordun um spurningar um formlegt
samband stofnunarinnar og rikja, hvort sem
pau eru adilar eda ekki, og alpjédasamtaka;

(d) ad dkvarda um sérhverja breytingu 4 pessum
samningi { samremi vid 18. gr.;

(e) ad skipa forstjéra skv. 9. gr. og ad vikja
forstjéranum ur starfi; og

(f) ad gegna sérhverju 60ru hlutverki sem pvi er
falid samkvamt einhverri annarri grein pessa
samnings.

9. gr.
Embeettisskrifstofa.
(1) Skipunartimi forstjérans skal vera fjogur ar
eda hver sa annar timi sem pingid dkvedur.

(2) Forstjorinn skal vera fulltrii stofnunarinnar
ad logum og adalframkvamdastjori embaettis-
skrifstofunnar og skal vera abyrgur gagnvart
stjorn pingsins og heyra undir pingid.

(3) Forstjorinn skal, med fyrirvara um leid-
beiningar og fyrirmeli pingsins, dkvarda skipu-
lag, starfsmannafjolda og stadlada radningar-
skilmdla yfirmanna, starfsmanna, sérfraed-
inga og annarra radgefandi adila skrifstofunn-
ar og skal skipa starfslid embettisskrif-
stofunnar.

(4) Meginatridi vid skipun forstjérans og annars
starfslids embettisskrifstofunnar skal vera ad
tryggja bestu frammistodu ad pvi er vardar
radvendni, hafni og dugnad.
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thirds majority of the Parties present and vot-
ing.

(4) A quorum for any meeting of the Assembly
shall consist of a majority of the Parties.

Article 8
Assembly - Functions
The functions of the Assembly shall be:

(a) to consider and review the purposes, general
policy and long term objectives of the
Organization and the activities of the
Company which relate to the basic principles,
set forth in Article 3, taking into account any
recommendations made by the Company
thereon;

(b) to take any steps or procedures necessary to
ensure observance by the Company of the
basic principles, as provided for in Article 4,
including approval of the conclusion, modi-
fication and termination of the Public
Services Agreement under Article 4(1);

(c) to decide upon questions concerning formal
relationships between the Organization and
States, whether Parties or not, and interna-
tional organizations;

(d) to decide upon any amendment to this
Convention pursuant to Article 18 thereof;

(e) to appoint a Director under Article 9 and to
remove the Director; and

(f) to exercise any other function conferred upon
it under any other Article of this Convention.

Article 9
Secretariat

(1) The term of appointment of the Director shall
be for four years or such other term as the
Assembly decides.

(2) The Director shall be the legal representative
of the Organization and Chief Executive
Officer of the Secretariat, and shall be re-
sponsible to and under the direction of the
Assembly.

(3) The Director shall, subject to the guidance
and instructions of the Assembly, determine
the structure, staff levels and standard terms
of employment of officials and employees,
and consultants and other advisers to the
Secretariat, and shall appoint the personnel of
the Secretariat.

(4) The paramount consideration in the appoint-
ment of the Director and other personnel of
the Secretariat shall be the necessity of ensur-
ing the highest standards of integrity, com-
petency and efficiency.
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(5) Stofnunin skal gera vid sérhvern adila i landi
par sem stofnunin kemur embettisskrif-
stofunni 4 fét samkomulag hdd sampykki
pingsins um alla adst6du, forréttindi og frid-
helgi stofnunarinnar, forstjéra hennar, adra
yfirmenn og fulltria adila medan peir eru a
landsvadi rikisstjérnar sem er gestgjafi i
beim tilgangi ad gegna hlutverkum sinum.
Rifta skal samkomulaginu ef embettis-
skrifstofan er flutt frd landsvadi rikisstjérnar
par sem samtokin starfa.

(6) Allir adilar nema sd adili sem hefur gert pad
samkomulag sem visad er til { 5. mgr. skulu
gera med sér reglur um forréttindi og frid-
helgi stofnunarinnar, forstjéra hennar, starfs-
1id, sérfredinga sem vinna verkefni fyrir
stofnunina og fulltrda adila 4 medan peir eru
4 landsvedi adila i peim tilgangi ad gegna
hlutverkum sinum. Reglurnar skulu vera
6h4dar samkomulagi pessu og mela fyrir um
skilyrdi fyrir nidurfellingu peirra.

10. gr.
Kostnadur.
(1) Stofnunin skal { samkomulaginu um almenna
bjénustu gera radstafanir til pess ad kostnadur
{ tengslum vid eftirfarandi sé greiddur af
fyrirtekinu:
(a) stofnun og starfsemi embettisskrifstof-
unnar;
(b) fundi pingsins; og
(c) framkvemd sérhverra dkvardana sem
stofnunin tekur { samrami vid 4. gr. til ad
tryggja ad fyrirtekid virdi grundvallar-
reglur.
(2) Hver adili skal bera eigin kostnad af patttoku
{ fundum pingsins.

11. gr.
Skadabotaskylda.

Abdilar eru sem slikir ekki skadabotaskyldir
vegna athafna eda skuldbindinga stofnunarinnar
eda fyrirtekisins nema gagnvart rikjum sem ekki
eru adilar eda monnum eda 16gadilum sem pau
kunna ad vera { fyrirsvari fyrir ad pvi leyti sem
dbyrgd kann ad leida af pjodréttarsamningum
sem { gildi eru milli adilans og vidkomandi rikis
sem er ekki adili. Hins vegar skal petta ekki
koma { veg fyrir ad adili, sem krafinn hefur verid
um greidslu boéta til rikis sem ekki er adili eda
manns eda 1ogadila sem bad kann ad vera {
fyrirsvari fyrir, nyti sér rétt sem hann kann ad
eiga gagnvart 60rum adila samkvamt pjodréttar-
samningnum.
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(5) The Organization shall conclude, with any
Party in whose territory the Organization
establishes the Secretariat, an agreement, to
be approved by the Assembly, relating to any
facilities, privileges and immunities of the
Organization, its Director, other officers, and
representatives of Parties whilst in the terri-
tory of the host Government, for the purpose
of exercising their functions. The agreement
shall terminate if the Secretariat is moved
from the territory of the host Government.

(6) All Parties, other than a Party which has con-
cluded an agreement referred to in paragraph
(5), shall conclude a Protocol on the privi-
leges and immunities of the Organization, its
Director, its staff, of experts performing mis-
sions for the Organization and representa-
tives of Parties whilst in the territory of
Parties for the purposes of exercising their
functions. The Protocol shall be independent
of this Convention and shall prescribe the
conditions for its termination.

Article 10
Costs
(1) The Organization shall, in the Public Ser-
vices Agreement, arrange for the costs asso-
ciated with the following to be paid by the
Company:
(a) establishment
Secretariat;
(b) the holding of Assembly sessions; and
(c) the implementation of any measures
taken by the Organization in accordance
with Article 4 to ensure that the Company
observes the basic principles.
(2) Each Party shall meet its own costs of repre-
sentation at Assembly meetings.

and operation of the

Article 11
Liability
Parties are not, in their capacity as such, liable
for the acts and obligations of the Organization
or the Company, except in relation to non-Parties
or natural or juridical persons they might repre-
sent in so far as such liability may follow from
treaties in force between the Party and the non-
Party concerned. However, the foregoing does
not preclude a Party which has been required to
pay compensation under such a treaty to a non-
Party or to a natural or juridical person it might
represent from invoking any rights it may have
under that treaty against any other Party.
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12. gr.
Logadili.

Stofnunin skal vera l6gadili. Til pess ad hiin
geti starfad a réttan hatt skal hin sérstaklega hafa
hafi til samningagerdar, til ad eignast, leigja,
hafa { umradum og afsala sér lausafé og fasteign-
um, vera adili ad domsmalum og gera samninga
vid riki eda alpjodastofnanir.

13. gr.
Tengsl vio adrar alpjédastofnanir.

Stofnunin skal eiga samstarf vid Sameinudu
pjédirnar og stofnanir peirra sem fast vid frid-
samleg not af himingeimnum og hoéfum jardar,
sérstofnanir peirra og adrar alpjédastofnanir um
sameiginleg hagsmunamal.

14. gr.
Urs()'gn.

Sérhver adili getur hvenar sem er sagt sig ar
stofnuninni med skriflegri tilkynningu til vorslu-
adila og skal slik trsogn taka gildi vid méttoku
vorsluadila a slikri tilkynningu.

15. gt
Lausn deilumdla.

Deilur milli adila eda milli adila og stofnunar-
innar vardandi sérhvert mal sem verdur til vegna
samnings pessa skal leysa med samningavid-
redum beirra sem { hlut eiga. Hafi sattir ekki
tekist innan drs frd pvi ad deiluadili 6skadi eftir
lausn 4 deilunni og deiluadilar hafa pa ekki kom-
i0 sér saman um annadhvort (a) i deilumalum
milli adila ad leggja bau fyrir Alpjédadom-
stolinn; eda (b) i 60rum deilumdlum um ein-
hverja adra adferd til ad leysa dr dgreiningi, ma
visa deilunni, ef deiluadilar sampykkja, til gerdar-
déms i samremi vid vidaukann vid samning
pennan.

16. gr.
Sampykki um skuldbindingu.

(1) Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar { London bar til hann 60last gildi og
skal eftir pad vera opinn til adildar. Oll riki
geta gerst adilar ad samningnum med:

(a) undirritun dn fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, eda
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Article 12
Legal Personality

The Organization shall have legal personality.
For the purpose of its proper functioning, it shall,
in particular, have the capacity to contract, to
acquire, lease, hold and dispose of movable and
immovable property, to be a party to legal pro-
ceedings and to conclude agreements with States

or international organizations.

Article 13
Relationship with other International
Organizations

The Organization shall cooperate with the
United Nations and its bodies dealing with the
Peaceful Uses of Outer Space and Ocean Area,
its Specialized Agencies, as well as other inter-
national organizations, on matters of common
interest.

Article 14
Withdrawal
Any Party may, by written notification to the
Depositary, withdraw voluntarily from the
Organization at any time, such withdrawal to be
effective upon receipt by the Depositary of such
notification.

Article 15
Settlement of Disputes

Disputes between Parties, or between Parties
and the Organization, relating to any matter aris-
ing under this Convention, should be settled by
negotiation between the parties concerned. If
within one year of the time any party has request-
ed settlement, a settlement has not been reached
and if the parties to the dispute have not agreed
either (a) in the case of disputes between Parties
to submit it to the International Court of Justice;
or (b) in the case of other disputes to some other
procedure for settling disputes, the dispute may,
if the parties to the dispute consent, be submit-
ted to arbitration in accordance with the Annex
to this Convention.

Article 16

Consent to be Bound
(1) This Convention shall remain open for sig-
nature in London until entry into force and
shall thereafter remain open for accession.
All States may become Parties to the Con-

vention by:

(a) Signature not subject to ratification,

acceptance or approval, or
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(b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eBda sampykki, dsamt eftir-
farandi fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki, eda

(c) adild.

(2) Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild
skal fara fram med afhendingu videigandi
skjals til vorsluadila.

(3) Eigi ma gera fyrirvara vid samning pennan.

17. gr.
Gildistaka.

(1) Samningur pessi skal 60last gildi sextiu
dogum eftir ad riki sem eru fulltrdar fyrir 95
af hundradi upphaflegs hlutafjar hafa gerst
adilar ad honum.

(2) Hafi samningur pessi ekki 60last gildi innan
36 mdnada fra peim degi er hann var lagdur
fram til undirritunar skal hann pratt fyrir
akvaedi 1. mgr. ekki 60last gildi.

(3) Gagnvart riki sem afhendir skjal sitt um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild eftir ad samningur pessi hefur 68last
gildi skal fullgildingin, stadfestingin, sam-
pykkid eda adildin 68last gildi 4 athendingar-
degi.

18. gr.
Breytingar.

(1) Sérhver adili getur lagt fram tillogur til
breytinga 4 samningi pessum og skal peim
dreift af forstjéranum til allra annarra adila og
til fyrirtekisins. Pingid skal fjalla um breyt-
ingartilloguna eigi fyrr en sex manudum par
4 eftir og hafa 1 huga sérhverjar tillogur fyrir-
tekisins. Frest pennan getur pingid 1 ein-
stokum tilfellum stytt med akvordun um
efnisatridi { allt ad prjd manudi.

(2) Ef breytingartillaga er sampykkt af pinginu
skal hin o68last gildi 120 dogum eftir ad
vorsluadili hefur tekid vid tilkynningu um
stadfestingu fra tveimur pridju hlutum peirra
rikja sem voru adilar pegar pingid sampykkti
tilloguna. Breytingin skal vera bindandi vid
gildistoku fyrir alla adila sem hafa stadfest
hana. Fyrir sérhvert annad riki sem var adili
pegar bingid sampykkti breytinguna skal hiin
verda bindandi 4 peim degi sem vorsluadili
tekur vid tilkynningu pess um stadfestingu.
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(b) Signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval, or

(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or acces-
sion shall be effected by the deposit of the
appropriate instrument with the Depositary.

(3) Reservations cannot be made to this
Convention.

Article 17
Entry into Force

(1) This Convention shall enter into force sixty
days after the date on which States repre-
senting 95 percent of the initial investment
shares have become Parties to the Conven-
tion.

(2) Notwithstanding paragraph (1), if the Con-
vention has not entered into force within thir-
ty-six months after the date it was opened for
signature, it shall not enter into force.

(3) For a State which deposits an instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion after the date on which the Convention
has entered into force, the ratification, accep-
tance, approval or accession shall take effect
on the date of deposit.

Article 18
Amendments

(1) Amendments to this Convention may be pro-
posed by any Party, and shall be circulated
by the Director to all other Parties and to the
Company. The Assembly shall consider the
amendment not earlier than six months there-
after, taking into account any recommenda-
tion of the Company. This period may in any
particular case be reduced by the Assembly
by a substantive decision by up to three
months.

(2) If adopted by the Assembly, the amendment
shall enter into force one hundred and twen-
ty days after the Depositary has received
notices of acceptance from two-thirds of
those States which, at the time of adoption by
the Assembly, were Parties. Upon entry into
force, the amendment shall become binding
upon those Parties that have accepted it. For
any other State which was a Party at the time
of adoption of the amendment by the Ass-
embly, the amendment shall become binding
on the day the Depositary receives its notice
of acceptance.
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19. gr.
Vérsluadili.

(1) Vorsluadili samnings pessa skal vera adalfram-
kvemdastjori Alpjédasiglingamalastofnunar-
innar.

(2) Vorsluadili skal pegar 1 stad tilkynna 6llum
rikjum um:

(a) Sérhverja undirritun samnings pessa.

(b) Sérhverja afhendingu skjals um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild.

(c) Gildistoku samnings pessa.

(d) Sampykkt sérhverra breytinga 4 samningi
bessum og um gildistoku peirra.

(e) Sérhverja tilkynningu um drsogn.

(f) Adrar tilkynningar og ordsendingar sem
samninginn varda.

(3) Pegar breytingar 4 samningi pessum O8last
gildi skal vorsluadili senda skrifstofu Sam-
einudu pjédanna stadfest afrit hans til skran-
ingar og birtingar skv. 102. gr. sattmdla Sam-
einudu pjédanna.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.

GJORT [ LONDON 3. september 1976 4
ensku, fronsku, rissnesku og spznsku en allir
textarnir eru jafngildir { einu frumriti sem skal
sent vorsluadila til vardveislu, en hann skal senda
rikisstjorn hvers rikis sem bodid var ad taka patt
i alpjodaradstefnu um stofnun alpjédlegs gervi-
tunglakerfis fyrir siglingar og rikisstjorn hvers
pess rikis sem undirritar samning pennan eda
gerist adili ad honum stadfest afrit hans.

VIDAUKI
Reglur um lausn deilumala sem visad er til
i 15. gr. samningsins.

1. gr.
Deilur sem sja md ad falli undir 15. gr. samn-
ingsins skulu medhondladar af priggja manna
gerdardémi.

2. gr.

Mailshefjandi eda hépur malshefjenda sem
oska pess ad leggja deilu fyrir gerdardém skulu
afhenda hverjum gagnadila og embettisskrif-
stofunni skjal sem inniheldur:
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Article 19
Depositary

(1) The Depositary of this Convention shall be
the Secretary-General of the International
Maritime Organization.

(2) The Depositary shall promptly inform all
Parties of:

(a) Any signature of the Convention.

(b) The deposit of any instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession.

(c) The entry into force of the Convention.

(d) The adoption of any amendment to the
Convention and its entry into force.

(e) Any notification of withdrawal.

(f) Other notifications and communications
relating to the Convention.

(3) Upon entry into force of an amendment to the
Convention, the Depositary shall transmit a
certified copy to the Secretariat of the United
Nations for registration and publication in
accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized by their respective Governments,
have signed this Convention.

DONE AT LONDON this third day of
September one thousand nine hundred and sev-
enty-six in the English, French, Russian and
Spanish languages, all the texts being equally
authentic, in a single original which shall be
deposited with the Depositary, who shall send a
certified copy to the Government of each of the
States which were invited to attend the Inter-
national Conference on the Establishment of an
International Maritime Satellite System and to
the Government of any other State which signs
or accedes to this Convention.

ANNEX
Procedures for the Settlement of Disputes
Referred to in Article 15 of the Convention

Article 1
Disputes cognizable pursuant to Article 15 of
the Convention shall be dealt with by an arbitral
tribunal of three members.

Article 2
Any petitioner or group of petitioners wishing
to submit a dispute to arbitration shall provide
each respondent and the Secretariat with a doc-
ument containing:
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(a) Temandi lysingu 4 deilunni, dstedur pess ad
hver gagnadili fyrir sig er krafinn um pétttoku
i malinu og peer adgerdir sem 6skad er eftir;

(b) Astaedur bess ad efni deilunnar fellur undir
logsogu gerdardomsins og hvers vegna
framkvema m4a adgerdir par sem bedid er
um ef gerdardéomurinn fellur kaeranda { vil;

(c) Skyringu 4 pvi hvers vegna maélshefjanda
hefur reynst okleift ad jafna deiluna med
vidredum eda annars konar adferdum 68rum
en gerdardémi;

(d) Sonnun 4 sampykki eda vidurkenningu deilu-
adila bpegar slikt er forsenda fyrir pvi ad
leggja mal fyrir gerdardém;

(e) Nafn pess sem malshefjandi tilnefnir til pess
ad eiga sati { gerdardominum.

Embettisskrifstofan skal pegar { stad dreifa
skjalinu til allra adildarrikja.

3. gr.

(1) Innan sextiu daga fra pvi ad afrit af skjalinu
sem lyst er { 2. gr. hefur borist { hendur allra
gagnadila skulu peir sameiginlega dtnefna
einstakling til pess ad eiga s®ti { gerdar-
déminum. Innan pess timabils mega gagn-
adilar sameiginlega eda hver fyrir sig athenda
hverjum deiluadila og embettisskrifstofunni
skjal sem lysi yfir vidbrogdum beirra hvers
fyrir sig eda sameiginlega til skjalsins sem
Iyst er 2. gr. og sem inniheldur gagnkrofur
sem til kunna ad verda vegna vidkomandi
deilumals.

(2) Innan  prjatiu daga fra ttnefningu hinna
tveggja medlima gerdardémsins skulu peir
komast ad samkomulagi um briSja medlim
gerdardémsins. Hann md ekki vera af sama
pjéderni eda vera busettur { sama landi og
einhver deiluadila eda { pjonustu hans.

(3) Ef annar hvor deiluadila bregst pvi ad tilnefna
fulltrda { gerdardéminn innan tilskilins tima
eda ef pridji medlimur gerdardomsins hefur
ekki verid skipadur innan settra timamarka
getur forseti Alpj6dadomstélsins, eda ef hann
getur ekki brugdist vid eda er af sama pj6d-
erni og deiluadili, varaforsetinn, eda ef hann
getur ekki brugdist vid eda er af sama pjod-
erni og deiluadili, sd elsti ddmaranna sem er
ekki af sama pjéderni og deiluadili, ad beidni
annars hvors deiluadila skipad démara, einn
eda fleiri, eftir pvi sem malsatvik krefjast.
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(a) A full description of the dispute, the reasons
why each respondent is required to partici-
pate in the arbitration, and the measures
being requested;

(b) The reasons why the subject matter of the
dispute comes within the competence of a tri-
bunal and why the measures requested can be
granted if the tribunal finds in favour of the
petitioner;

(c) An explanation why the petitioner has been
unable to achieve a settlement of the dispute
by negotiation or other means short of arbi-
tration;

(d) Evidence of the agreement or consent of the
disputants when this is a condition for arbi-
tration;

(e) The name of the person designated by the
petitioner to serve as a member of the tri-
bunal.

The Secretariat shall promptly distribute a
copy of the document to each Party.

Article 3

(1) Within sixty days from the date copies of the
document described in Article 2 have been
received by all the respondents, they shall
collectively designate an individual to serve
as a member of the tribunal. Within that peri-
od, the respondents may jointly or individu-
ally provide each disputant and the Secre-
tariat with a document stating their individ-
ual or collective responses to the document
referred to in Article 2 and including any
counter-claims arising out of the subject mat-
ter of the dispute.

(2) Within thirty days after the designation of the
two members of the tribunal, they shall agree
on a third arbitrator. He shall not be of the
same nationality as, or resident in the territo-
ry of, any disputant, or in its service.

(3) If either side fails to nominate an arbitrator
within the period specified or if the third arbi-
trator is not appointed within the period spec-
ified, the President of the International Court
of Justice, or, if he is prevented from acting
or is of the same nationality as a disputant,
the Vice-President, or, if he is prevented from
acting or is of the same nationality as a dis-
putant, the senior judge who is not of the
same nationality as any disputant, may at the
request of either disputant, appoint an arbi-
trator or arbitrators as the case requires.
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(4) Pridji gerdardémarinn skal vera forseti
gerdardomsins.

(5) Gerdardémurinn telst skipadur
forseti hans hefur verid valinn.

strax og

4. gr.

(1) Ef seti losnar { gerdardominum af einhverri
astedu sem forseti eda adrir medlimir
gerdardomsins sem eftir eru dkveda ad sé
ekki 4 feri deiluadila ad styra eda er sam-
rymanlegt réttri stjorn malaferlanna skal fylla
s@tid { samrami vid eftirfarandi dkvadi:

(a) Ef stid losnar sem afleiding ursagnar
medlims sem skipadur er af 6drum
hvorum maélsadila skal s adili velja nyjan
adila innan tfu daga frd pvi ad sxtid
losnar.

(b) Ef seti losnar sem afleiding drsagnar
forseta eda medlims sem skipadur er
samkvemt grein 3(3) skal velja nyjan
adila med peim hetti sem lyst er { 2. mgr.
eda 3. mgr. 3. gr. eftir pvi sem vid 4.

(2) Ef s&ti losnar af einhverri annarri astedu eda
ef seti er ekki fyllt skv. 1. mgr. skal sa hluti
gerdardoms sem eftir stendur hafa vald, 6had
1. gr., a0 beidni annars hvors malsadila, til ad
halda afram madlaferlunum og taka loka-
akvordun { gerdardéminum.

5. gr.

(1) Gerdardémurinn skal dkveda tima og stad-
setningu fyrir fundi sina.

(2) Milaferlin skulu fara fram fyrir luktum
dyrum og 61l malsskjol skulu vera trinadar-
skjol. Hins vegar skal stofnunin eiga rétt 4
ad vera vid malaferlin og hafa adgang ad
framlogdum skjolum. Pegar stofnunin er
adili ad malinu skulu 611 adildarriki eiga rétt
4 pvi ad vera vidstodd og eiga adgang ad
peim skjolum sem 16g8 eru fram.

(3) Ef deila ris um 16gsogu gerdardémsins skal
gerdardomurinn taka afstodu til hennar
fyrst.

(4) Malaferlin skulu fara fram skriflega og hvor
adili skal eiga rétt til pess ad leggja fram
skrifleg sonnunargdgn til studnings keru
sinni um efni og lagaform. Hins vegar ma
flytja mdl munnlega og gefa vitnisburd ef
gerdardémurinn telur pad videigandi.
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(4) The third arbitrator shall act as president of
the tribunal.

(5) The tribunal is constituted as soon as the
president is selected.

Article 4

(1) If a vacancy occurs in the tribunal for any
reason which the president or the remaining
members of the tribunal decide is beyond the
control of the disputants, or is compatible
with the proper conduct of the arbitration
proceedings, the vacancy shall be filled in
accordance with the following provisions:
(a) If the vacancy occurs as a result of the

withdrawal of a member appointed by a
side to the dispute, then that side shall
select a replacement within ten days after
the vacancy occurs;

(b) If the vacancy occurs as a result of the
withdrawal of the president or of a mem-
ber appointed pursuant to Article 3(3), a
replacement shall be selected in the man-
ner described in paragraph (2) or (3),
respectively, of Article 3.

(2) If a vacancy occurs for any other reason, or
if a vacancy occurring pursuant to paragraph
(1) is not filled, the remainder of the tribunal
shall have the power, notwithstanding Article
1, upon request of one side, to continue the
proceedings and give the final decision of the
tribunal.

Article 5

(1) The tribunal shall decide the date and place
of its meetings.

(2) The proceedings shall be held in private and
all material presented to the tribunal shall
be confidential. However, the Organization
shall have the right to be present and shall
have access to the material presented. When
the Organization is a disputant in the pro-
ceedings, all Parties shall have the right to
be present and shall have access to the
material presented.

(3) In the event of a dispute over the compe-
tence of the tribunal, the tribunal shall deal
with that question first.

(4) The proceedings shall be conducted in writ-
ing, and each side shall have the right to
submit written evidence in support of its
allegations of fact and law. However, oral
arguments and testimony may be given if
the tribunal considers it appropriate.
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(5) Malaferlin skulu hefjast 4 kynningu mals-
hefjanda 4 mélinu p.m.t. rékum hans, tengd-
um atvikum sem stadfest eru med sonnunar-
gbgnum og peim lagareglum sem studst er
vid. A eftir malshefjanda skulu koma and-
svor gagnadila. Malshefjandi getur lagt
fram svar vid andmelum gagnadila og
gagnadili getur lagt fram andsvar. Frekari
mélflutningur skal einungis fara fram ef
gerdardomur telur slikt naudsynlegt.

(6) Gerdardomurinn skal veita dheyrn og
dkvar®a gagnkrofur sem fram koma vegna
beinna tengsla vid efni deilunnar ef gagn-
krofur eru innan 16gsdogu gerdardémsins
eins og hun er skilgreind 1 15. gr. samnings-
ins.

Ef deiluadilar nd samkomulagi medan a

malaferlum stendur skal skrd samkomulagid

i formi 4kvorSunar gerdardomsins sem

deiluadilar veita sampykki.

Gerdardomurinn getur hvenar sem er

medan 4 mdlaferlunum stendur lokid peim

ef hann dkvedur ad deilan falli utan 16gsogu
hans eins og hun er skilgreind i 15. gr.
samningsins.

Umfjollun

leyndri.

(10) Birta skal akvordun gerSardomsins skrif-
lega og skal hin vera studd med skriflegri
alitsgerd. Domar og dkvardanir gerdar-
démsins verda ad hljota sampykki ad
minnsta kosti tveggja medlima gerdar-
démsins. Medlimur sem er andvigur tekinni
akvordun getur skilad séraliti.

(11) Gerdardomurinn skal senda dkvordun sina
til embettisskrifstofunnar sem skal senda
hana til allra adildarrikja.

(12) Gerdardémurinn getur sampykkt vidbétar-
mdlsmedferdarreglur sem eru i samraemi vid
reglur pessa vidauka og videigandi fyrir
malaferlin.

(7

(8)

9) skal  haldid

gerdardomsins

6. gr.

Ef annar madlsadili kynnir ekki mal sitt getur
hinn mélsadilinn farid fram 4 ad gerdardémurinn
taki dkvordun a grundvelli mélskynningar sinnar.
Adur en gerdardémurinn tekur dkvordun sina
skal hann fullvissa sig um ad hann hafi 16gsogu
i malinu og ad madlatilbinadur sé vel grund-
valladur 4 stadreyndum og lagadkvaedum.

335
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(5) The proceedings shall commence with the
presentation of the case of the petitioner
containing its arguments, related facts sup-
ported by evidence and the principles of law
relied upon. The case of the petitioner shall
be followed by the counter-case of the
respondent. The petitioner may submit a
reply to the counter-case of the respondent
and the respondent may submit a rejoinder.
Additional pleadings shall be submitted
only if the tribunal determines they are nec-
essary.

The tribunal shall hear and determine
counter-claims arising directly out of the
subject matter of the dispute, if the counter-
claims are within its competence as defined
in Article 15 of the Convention.

(6)

(7) If the disputants reach an agreement during
the proceedings, the agreement shall be
recorded in the form of a decision of the tri-
bunal given by consent of the disputants.
At any time during the proceedings, the tri-
bunal may terminate the proceedings if it
decides the dispute is beyond its compe-
tence as defined in Article 15 of the Con-
vention.
The deliberations of the tribunal shall be
secret.
(10) The decisions of the tribunal shall be pre-
sented in writing and shall be supported by
a written opinion. Its rulings and decisions
must be supported by at least two members.
A member dissenting from the decision
may submit a separate written opinion.

®)

€))

(11) The tribunal shall forward its decision to the
Secretariat, which shall distribute it to all
Parties.

(12) The tribunal may adopt additional rules of
procedure, consistent with those established
by this Annex, which are appropriate for the
proceedings.

Article 6
If one side fails to present its case, the other
side may call upon the tribunal to give a decision
on the basis of its presentation. Before giving its
decision, the tribunal shall satisfy itself that it has
competence and that the case is well-founded in
fact and in law.
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7. gr.

Sérhver adili eda stofnunin getur sétt um leyfi
til gerdardomsins til ad skerast { leikinn og gerast
vidbotardeiluadili. Gerdardémurinn skal veita
sampykki ef hann dkvedur ad umsakjandi hafi
umtalsverda hagsmuni af maélinu.

8. gr.
Gerdardémurinn getur skipad sérfredinga sér
til adstodar ad beidni deiluadila eda ad eigin
frumkvedi.

9. gr.

Sérhver adili og stofnunin skulu veita allar
upplysingar sem gerdardomurinn, ad beidni
deiluadila eda ad eigin frumkveadi, dkvedur ad
porf sé fyrir vegna malsmedferdar og dkvordunar
i deilunni.

10. gr.

Abur en kemur ad lokadkvordun getur gerdar-
démurinn gefid til kynna bradabirgdaadgerdir
sem hann dlitur ad gripa eigi til til pess ad
vidhalda rétti hvors deiluadila.

11. gr.
(1) Akvordun gerdardomsins skal samrymast
pj6darétti og vera byggd a:
(a) samningnum;
(b) almennt vidurkenndum meginreglum laga.
2) Akvordun gerdardomsins, p.m.t. sérhver
akvordun tekin samkvamt grein 5(7), skal vera
bindandi fyrir alla deiluadila og skal framfylgt
af peim 1 godri trd. Ef stofnunin er deiluadili og
gerdardomurinn dkvedur ad dkvordun einhvers
stjorntekis stofnunarinnar sé 6gild vegna pess
ad hin hefur ekki verid heimilud af eda {
samremi vi0 samninginn skal dkvordun
gerdardémsins vera bindandi fyrir alla adila.

(3) Ef deila ris um merkingu eda gildissvid
akvordunar gerdardémsins skal hann skyra
hana ad beidni einhvers deiluadila.

12. gr.

Nema gerdardomurinn dkvardi annad vegna
sérstakra kringumstedna madlsins skal kostnadi
vid gerdardominn, p.m.t. greidslum til medlima
gerdardomsins, skipt jafnt milli malsadila. Pegar
malsadili samanstendur af fleirum en einum
deiluadila skal gerdardémurinn jafna nidur hlut
bess mdlsadila milli videigandi deiluadila. Pegar
stofnunin er deiluadili skal kostnadur hennar
vegna gerdardémsins skodadur sem lidur { stjérn-
unarkostnadi stofnunarinnar.
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Article 7
Any Party or the Organization may apply to
the tribunal for permission to intervene and
become an additional disputant. The tribunal
shall grant permission if it determines that the
applicant has a substantial interest in the case.

Article 8
The tribunal may appoint experts to assist it at
the request of a disputant or on its own initiative.

Article 9
Each Party and the Organization shall provide
all information which the tribunal, at the request
of a disputant or on its own initiative, determines
to be required for the handling and determination
of the dispute.

Article 10
Pending the final decision, the tribunal may
indicate any provisional measures which it con-
siders ought to be taken to preserve the respec-
tive rights of the disputants.

Article 11

(1) The decision of the tribunal shall be in accor-
dance with international law and be based on:
(a) The Convention;

(b) Generally accepted principles of law.

(2) The decision of the tribunal, including any
reached by agreement of the disputants pur-
suant to Article 5(7), shall be binding on all
the disputants, and shall be carried out by
them in good faith. If the Organization is a dis-
putant, and the tribunal decides that a decision
of any organ of the Organization is null and
void as not being authorized by or in compli-
ance with the Convention, the decision of the
tribunal shall be binding on all Parties.

(3) If a dispute arises as to the meaning or scope
of its decision, the tribunal shall construe it
at the request of any disputant.

Article 12

Unless the tribunal determines otherwise
because of the particular circumstances of the
case, the expenses of the tribunal, including the
remuneration of the members of the tribunal,
shall be borne in equal shares by each side.
Where a side consists of more than one disputant,
the tribunal shall apportion the share of that side
among the disputants on that side. Where the
Organization is a disputant, its expenses associ-
ated with the arbitration shall be regarded as an
administrative cost of the Organization.



